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TRANSLATION STRATEGIES IN REVERBALIZATION OF MODALITY TYPES
OF THE VERB CAN, EXPRESSED BY LINGUISTIC MEANS OF THE RUSSIAN LANGUAGE

Miriskaeva Kalisat Shakhidovna
Pyatigorsk State University
kalisat.miriskaeva@mail.ru

The article systematizes the ways to translate the meanings of the verb can into Russian. It determines the means of lexicalization
of the modal trajectories of the verb can in Russian and carries out cross-linguistic comparisons of its modal meanings with its
“translemes” by the material of the bilingual section of the Russian National Corpus. The research results show that the initial
meanings of the modal verb can are implemented in the Russian language with the help of language units, belonging to the dif-
ferent levels and related to the modal functional field of capability.

Key words and phrases: modality; cross-linguistic lexicalization models; linguistic typology; translation; the English language;
the Russian language.
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This paper discusses differences in term formation of logisitics terminology in English, German and Russian. In logistics
terminology there are three main ways to form new terms: the use of existing resources, the modification of existing re-
sources and the creation of new linguistic entities. Using of existing resources includes concept extension and metaphor.
The most common method for naming new concepts is modifying existing terms by derivation, compounding, creating
phrasal terms, conversion, compression (abbreviation, acronymy). Many logistics terms in German are borrowings from
English and in Russian loan translations (calques) from English.

Key words and phrases: logistics terminology; term formation; compounding; conversion; compression; loanwords;
loan translations.
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TERM FORMATION IN ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN LOGISTICS TERMINOLOGY

New terms for new objects, parts of objects, concepts and processes constantly appear in all sciences and technologies.
Term formation is the process of naming the concepts required by a special language community for the development
of cognitive processes and professional communication. It differs from the general word formation in its greater social im-
portance for professional communication and transmission of knowledge. Term formation can consist in the invention
of new lexemes which is an extremely rare way of terminological naming. Usually term formation relies on existing
lexemes and patterns. In logistics terminology of German, English and Russian there are three main ways to form new
terms: the use of existing resources, the modification of existing resources and the creation of new linguistic entities.

1. Use of Existing Resources

Concept extension widens the meaning of an existing lexeme or a term to embrace that of a new concept.
So, the German term “Logistik” with the original meaning ,,(Militdr)Planung, Bereitstellung und Einsatz der fiir
militdrische Zwecke erforderlichen Mittel und Dienstleistungen zur Unterstiitzung der Streitkrifte; Versorgung...
einer Truppe* [7, p. 963] was extended and now refers to all the processes of planning, implementing and control-
ling the effective and efficient flow of goods and services from the original location to the point of consumption:
»Gesamtheit aller Aktivitdten eines Unternehmens, die die Beschaffung, die Lagerung und den Transport von Mate-
rialien und Zwischenprodukten, die Auslieferung von Fertigprodukten, also den gesamten Fluss von Material,
Energie und Produkt betreffen ” [Ibidem].

The German word ,,Bedarf™ with the original meaning “das in einer bestimmten Lage bendtigte, Gewiinschte,
Nachfrage nach etw”. became a term of logistics with the deifinition ,,die Quantitit / Menge von Materialien bzw.
Erzeugnissen, die innerhalb eines bestimmten Zeitraumes an die verbrauchenden bzw. produzierenden Stellen
des Unternehmens abgegeben wird“ [11, p. 193].
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Metaphor is another technique of using existing resources. Its motivation can consist in similarities of form,
function, position for example, parts of the body or other words of everyday usage represent parts of artifacts or ap-
paratus: supply chain / Lieferkette / yens mocraBok; bullwhip effect, Hub-and-Spoke-System Kragarmregal, Karus-
sellregal, Schneckenforderer, Gabelstapler, Logistikkanal [6, p. 270-287; 8, p. 1117-1137].

2. Modification of Existing Resources

According to Arnzt, Picht and Mayer the most common method for naming new concepts is modifying existing
terms by derivation which is the addition of suffixes and / or prefixes; compounding which is the combination of existing
words; creating phrasal terms; conversion which is varied use of the same form (a verb or an adjective as a noun);
compression which is shortening of an expression or a compound (abbreviation, acronymy) [5, p. 243].

Affixation has several forms and functions. It can take the form of pre- or suffixation and can be used for deter-
mination or modification of parts of speech. The number of affixes in special English and German is very large be-
cause a lot of word elements were borrowed from Latin and Greek.

The following suffixes are common in English logistics terminology: -ics, -tion, -ment, -ty, -ance, -or, e.g.: logis-
tics, production, distribution, requirement, procurement, postponement, quality, quantity, capacity, assurance, pro-
cessor [6, p. 270-287].

The suffixes -ik, -tion, -tit are typical for German logistics terms: Logistik, Akquisition, Produktion, Distribu-
tion, Kapazitdt [8, p. 1117-1137].

Suffixation in English and German accompanies the change of word category. For example, the suffix -ing
in English and -ung in German changes verbs into nouns and thereby indicates a process: loading, picking, scheduling,
carrying, purchasing, (lot)splitting, ordering; Fertigung, Auslagerung, Beseitigung, Konsolidierung, Kommission-
ierung [6, p. 270-287; 8, p. 1117-1137].

In English the suffixes -ar, -ary, -ic, -able form adjectives: auxiliary (materials), available (stock), cellular
(layout), modular [6, p. 270-287].

Compounding is a combination of two or more words into a new unit with a new meaning. Most compoundings
occur in nouns. In compounds with two elements the first element determines the second which is called nucleus.

In German logistics terminology the following patterns are most frequent:

noun + noun: Etagenlager, Strichkode, Informationsfluss [8, p. 1117-1137];

verb + noun: Abladestelle, Begleitpapier, Drehkran, Héingekran [Ibidem];

adjective + noun: Einzelkosten, Fertigpackung, Freilager [Ibidem].

Sager underlines that noun compounds contribute to the building of terminology systems or ontologies. The nu-
cleus of the compound usually indicates the category of the concept and the determinant indicates the criterion
for the subdivision of the category [9, p. 27]. Moreover, derivation and compounding can clarify a concept showing
the relation between the new concept and its origin. In other words, they make its conceptual structure transparent.
One of the most frequent modes of determination is to relate an object to its function or use in the special subject
field: Distributionslogistik, Beschaffungslogistik, Lagerlogistik, Transportlogistik, Produktionslogistik, Distribu-
tionslogistik, Informationslogistik, Entsorgungslogistik [8, p. 1117-1137].

In German affixation and compounding can be combined:

prefix + compounding: Abladestelle, Bezugsschein, Durchlaufzeit [Ibidem];

suffix + compounding: Dienstleistungslogistik, Blocklagerung, Bandférderer [Ibidem];

affixes + compounding: Auftragsbestditigung, Auslieferungskosten, Behdlterlager, Beschaffungsmarkt, Leihver-
packung, Bestandsbewertung [Ibidem].

Creating Phrasal Terms is closely related to compounding, the preference of one or the other method is a matter
of linguistic predispositions. Creating compounds is typical for German, whereas in English and Russian phrasal units
are more common: automated storage and retrieval system / Regalbediengerdt / cmennasicnulil Kpau-wimabenep, auxi-
liary materials / Hilfsstoffe / ecnomozamenvrvie mamepuanvt [2, c. 72-81; 6, p. 270-287; 8, p. 1117-1137].

However, phrasal terms occur in German logistics terminology, though not so frequently: allocated stock /
reservierter Bestand / 3apezepsuposannviii 3anac, available stock / verfiigbarer Bestand / nanuunwiti 3anac [Ibidem).

Similarly to compounds in German, phrasal terms can contribute to the building of terminology systems or ontolo-
gies in English and Russian [1, c. 2039]:

global sourcing, single sourcing, modular sourcing [6, p. 270-287];

JI0SUCTNUKA CHADHCEHUSA, TOUCMUKA CKAAOUPOBAHUS, MPAHCROPMHAA JOSUCIUKA, TOSUCTHUKA NPOU3BOOCMEA,
JIOSUCIMUKA PACAPeOeieHUsl, UHGOPMAYUOHHAS Jo2ucmuKa, joeucmurka ymuausayuu [1, p. 2039].

Conversion is the change of word class without morphological alteration of the word. In terminological desig-
nating, conversion is usually used for creating the noun concepts associated with verbal concepts. This method is common
for English but rather rare in German:

supply, cost, store, design, order, review, check, control [6, p. 270-287]; Kosten, Bestellthythmusverfahren
[8, p. 1117-1137].

Compression is creating new forms by compressing long terms. Compression provides shorter forms for fre-
quently used terms. The most common type of compression is creating of abbreviations from initial letters of longer
words or of their components:

automated guided vehicle (AGV), automated storage and retrieval system (ASRS), just-in-time (JIT), supply
chain management (SCM) [6, p. 270-287];
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Betriebsdatenerfassung (BDE), Durchlaufzeit (DLZ), Giiterverkehrszentrum (GVZ), bundeseinheitliche Betriebs-
nummer (BBN) [8, p. 1117-1137].

In German abbreviation can be a component of a compound noun:

EAN-Code (EAN = europdische Artikelnummer), GMK-Analyse (GMK = grofies, mittleres, kleines Material),
RSU-Analyse (RSU = regelmdfiger, saisonaler, unregelmdfiger Verbrauch) [Ibidem].

3. Creation of New Lexemes

Terminological neologisms are the result of creating terms for new concepts which can be totally new creations
or borrowings from other languages. Totally new creations don’t occur in German, English and Russian logistics
terminology, whereas a lot of new logistics terms in German are foreign words borrowed from English and in Rus-
sian loan translations (calques). Both methods are particularly frequent in massive terminology transfer as a result
of translation of product, service literature or textbooks: customization / Customisation / kacmomuzayus
(unousudyanuzayusi npodykyuu),; outsourcing / Outsourcing / aymcopcune (3axnouerue 002060pa HA GbINOJIHEHUE
pabom ¢ enewHumu pupmamu) [2, c. 72-81; 6, p. 270-287; 8, p. 1117-1137].

The terms which name new methods and concepts of logisitics are usually borrowed from English into German
and Russian. These terms have different morphologic and syntactic structures:

e noun: Procurement / cnabxcenue, Outsourcing / aymcopcune [2, c. 72-81; 8, p. 1117-1137];

e adjective + noun: Continuous Replenishment / nenpepwignoe nononnenue sanacos, Efficient Promotion /
aghgpexmusroe npodsudcenue mosapa [Ibidem];

e participle + noun(s): Activity based Costing / ¢pynxyuonanvrno-cmoumocmusitl yuem, Vendor Managed Inven-
tory / cknao, ynpaeisemviil nocmaswuxom [Ibidem];

e noun + noun: Air Waybill / asuacpyzosas wnaxiaouas; Bulletin Board System / snekmpomnnas odocka
obwvsienenui [Ibidem];

e adjective + noun + noun: Bare Boat Charter / ¢ppaxm cyouna 6e3 komarnowi; Direct Store Delivery / npamas
docmaska 6 maeasunsl [Ibidem];

e nouns + preposition: Make to Order / npouszsodcmeo na saxas; Make to Stock / npouzeoocmeo na cknao [Ibidem];

e phrasal terms or compounds with English and German elements:

Transhipment Punkt / mpausumnotii mepmunan,; Pull-Prinzip / manywuii npunyun [Ibidem].

English nouns in German adapt to the orthography, morphology and syntax of the German language, they are
written with a capital letter, have a gender and are declined: der Point of Sale, das Demand Management, die Supply
Chain [8, p. 1117-1137].

e.g. Das Internet bietet neue Moglichkeiten fiir ein Controlling (accusative) der Distributionskosten [10, p. 312].

In many cases both the borrowed term and the loan translation are used in special texts: Activity based Accounting —
Aktivititskostenrechnung, Computer Integrated Manufacturing — rechnerintegrierte Produktion.

e.g. Elektronischer Datenaustausch beinhaltet konsequente Nutzung elektronischer Dateniibertragunsgstech-
nologien fiir die Abwicklung von Geschdftstransaktionen zwischen den Partnern der Supply Chain [11, p. 187].

Damit Electronic Data Interchange brancheniibergreifend genutzt wird, wurde der Standart EDIFACT
entwickelt [10, p. 219].

New developments in logistics technologies and methods occurring in the USA since the 1960-s influenced the deve-
lopment of logistics terminology in English and other European languages. The terms of traditional logistics (transport,
handling, storage) in English and Russian are mostly phrasal terms, in German compounds. At the moment English lo-
gisitics terminology is widely transferred to German in form of direct borrowings and to Russian in form of loan transla-
tion. Further work needs to be done to standardize the new logistics terminology.
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CJIOBOOBPA30OBAHUE B AHTJIMHCKOM, HEMELIKOM
U PYCCKOM TEPMUHOJIOT MM JIOTUCTUKH
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B cratbe aHaMM3UPYIOTCS Pa3IMYMs B CIOBOOOPA30BAaHUU AaHTJIMHCKOM, HEMEIKOM M PYCCKOM TEPMUHOJIOTHH JIOTHCTHKH. Brize-
JISIFOTCS. TP OCHOBHBIX CI0C00a 00pa30BaHUsI HOBBIX TEPMUHOB: HCIOJIB30BAHUE CYHIECTBYIOIIUX JEKCHYECKUX €IUHUIL, X MO-
nuduKanus ¥ HeoJorusMel. [Ipu pacumpeHHH WM MepeHoce 3Ha4eHUs! HCTIONb3YIOTCS CYLIECTBYIOIUE JIEKCHUECKUE €IUHULIBL.
HanGonee pacnpocTpaHeHHBIM CIIOCOO0OM CI0BOOOPA30BaHMS B TEPMHUHOJIOTHU JIOTUCTHKHU SIBISIETCA MOTU(MHUKALMS CYyIIECTBYIO-
KX JIEKCHYECKUX eIMHUIl IyTeM ad@UKcaliu, CIOBOCIONKEHHs, 00pa3oBaHUs CIIOBOCOYETAHHI, KOHBEPCHHM M COKPAIICHHUS.
MHO0>xeCTBO TEpMHHOB 3aUMCTBYETCS U3 aHIVIMICKOTO S3bIKa B HEMELKUH KaK NpsIMOe 3aUMCTBOBAHHUE, B TO BPEMs, KaK B PyCCKUM
IIPY IOMOIIY KaJIbKUPOBAHUS.

Kniouesvie cnosa u ¢hpazei: TEpMHHONOTHS JIOTHCTHKH; CIOBOOOpa30BaHHE B TEPMUHOJIOTHH; CIIOBOCIIOKEHHUE; KOHBEPCHUS; CO-
KpallleHHe; 3aMMCTBOBaHNE; KATbKUPOBAHHUE.
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B cmameoe paccmampueaemcst npoyecc 606J1e4eHuss 3auMCcmeo08aniblx aAH2l10-AMEePUKAHUIMOE 6 cd)epy udeymu(j)u-
yupyroujux uMéH, a UMEeHHO — HaumeHoedaHue iUy no npod)eccu}m 68 COBPEMEHHOM HEeMEYKOM A3blKe, NPUYUHbl UX
ynompe@zeuuﬂ. ObvsacHsemces npoyecc eﬂedpeyuﬂ AH2N0-AMEPUKAHCKUX JIeEKCUYECKUX eduHuu, Uux uU3MeHeHus, Ko-
mopuie npemepneearom 3auMcmeoedrisle cl1o6d, I’lpOXO()}Z npoyecc ﬂuHZ@OKyﬂbmypHOL? adanmauuu, Komopas umeem
ucmopudecKkue u KyabvmypHvle OCHOBAHUA.
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HaMMEHOBaHUE JIUIL 10 TPO(PECCHH; JIEKCUKO-TPaMMaTHYeCKHEe OCOOCHHOCTH.
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B HEeMEIKOsA3bIYHBIX Ta3eTax, )KypHadax W Ha WHTEPHET-TOpTajiaX B pasjiene OObsBICHUI O HaiiMe Ha paboTy
BCTPEUYAETCS 3HAYMTEIILHOE KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB JUISl UICHTU(PUKALIUK MPOPECCHii MITH JOJIKHOCTEH,
NIPE/ACTAaBICHHBIX OOJbIIEH YacThIO aHTII0-aMEPHUKAaHCKUMH 3aMMCTBOBaHUsIMU. B kauecTBe npumepa npuBesém He-
KOTOpBIE OOBSIBICHUS ¢ UHTEpHET-TIOpTaNa stellenanzeige.de:

Einkédufer/Specialized Purchaser (m/w)

schwerpunktmdf3ig fiir den Bereich Stahl gesucht; ...18.08.2014 / in Cham

Toxynamenv/3axynuux (m/ac)

8 0CHOBHOM 6 chepe npodadic cmanu. ...18.08.2014 / Xam

Senior Consultant SAP ERP Einkauf (m/w)

Sie haben IT-seitige Verantwortung fiir die SAP-Einkaufs-, Materialwirtschafts- und Qualitdtsmanage-
mentprozesse sowie fiir die Schnittstellen zu unseren Lieferanten; ...18.08.2014 / in Ismaning Raum Miinchen

Cmapwuii koncynomanm no SAP ERP saxynkam (m/7c)

Bei necéme IT omeemcmeennocms 3a npoyeccwl 3akynox SAP, 3a npoyeccel ynpagnenus MamepuaibHeIMu no-
MOKAMU U 30 NPOYECCvl YNPAGICHUsL KAYeCmEoM, a makdice 3a unmepgeticol Hawux nocmasuwjuxos; ...08.18.2014 /
HUcmanune, Mionxen

Senior Manager (m/w) International

Marktbeobachtung /-analyse europdischer Transportunternehmer, insbesondere in Osteuropa, Aufzeigen und
Umsetzen von Kosteneffekten/-reserven und strategischen Optimierungsmoglichkeiten; ...18.08.2014 / in Versmold

Cmapwuii menedoicep (m/1c)

Habmioodenue poinka / ananus e@poneickux mpaHCnoOpmHblx Onepamopos, ocobenno ¢ Bocmounoii Eepone; @vl-
s6NeHUe U peanuzayusi dpdexmuenocmu 3ampam / pe3epeos CHUNCEHUSL 3AMPam U CMpame2uieckux 603MONCHO-
cmeti onmumusayuu, ...18.08.2014 / @epcmonvo
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